





CTPYKTYPA POBOYOI IPOT'PAMU HABUYAJILHOI JUCITATLIITHA

«HaykoBO-TeXHIYHHMI MepeKJIaa»

1. Onuc pucuumiinu «HaykoBo-TexXHiYHUIA MepeKaaa»

JAucuumitina
«HaykoBo-TexHiYHUH
nepexJiaa»

I'any3s 3HaHBb,
cneniaabHicTth, CBO

XapaKTepMCTmca
HaBYAJIbHOI }II/ICIII/IHJ'IiHH

KinbkicTs KpeauTiB: rajy3sb 3HaHb - 15 | BuOipkoBa quciuriiiHa

5 «ABTOMATH3AIIA Ta | MoBa HaBYaHHS - aHTJINCHKA
MpUIAI00yTyBaHH

Kinekicts sanmikoBux | CnemiajJbHICTh —152 | Pik miaroToBKHU:

MOJTyiB: 3 «Metpororis ta | [lenna — 4
1HpopMaliiiHO- Cewmectp:
BUMIpIOBaJIbHA TEXHIKa Henna — 8

InguBinyansHa pobora: 2 ro.

KinpkicTh 3MICTOBUX MOJYITIB
-2

Cryninp BHWIIOi OCBITH —

OaxanaBp

[TpakTH4H1 3aHATTA:
Jlenna — 14 rog.
Jlexyii — 26 Ton

3aranpHa KUIBKICTh TOINH —
Jenna: 150 ron.

OcBiTHBO-TIPOdeciiiHa
nporpama - «TexHosorii
IHTEpPHETY peueii»

Camocriiina poboTa:

Jlenna — 104 rog.

TPEHIHT: 4 TOI.
IHIUBIyabHA poOoTa: 2 roj.

TrxHeBUX TOOUH: b rof.,
3 HUX ayJUTOPHHUX — 2,6 TOJI.

By nigcyMKoBOTO KOHTPOJTIO
Jlenna . — 3amik (8 cem.),




«HAYKOBO-TEXHIUHU NEPEKJIA 1»

Memoro BuBueHHs aucuUIUTiHM «HaykoBo-TeXHIUHMI nepeknany €
dbopMyBaHHSA Yy CTYJCHTIB KOMIIETEHTHOCTI IHTEpIIpeTalii 1 mepekyiaay TEeKCTIB
HAyKOBO-T€XHIYHOT TEMATHUKHU.

3aB1aHHsI BUBYEHHS JUCUUILIIHU

OCHOBHUMH 3aBJaHHSIMM BUBYEHHS AUCUMIUIIHUA «HaykoBO-TeXHIYHMIA

nepeKsiam € O3HAaHOMIIEHHST CTY/ICHTIB 13:

® OCHOBHMMH BHAaMH, (HopMamMu Ta croco0aMH NEpeKiIaay HayKoBO-
TEXHIYHOI JITepaTypH;

® JICKCUKO-TPAaMAaTHYHUMHM Ta KaHPOBO-CTUIICTUYHUMHU OCOOIUBOCTIIMU
TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH;

e (opmyBanHs Ta po3BuToK “SOftskills” y maitOyTHIX (axiBiiB (HaBUYIOK
KOMYHIKaTUBHOI cCHiBIpalli, Mpe3eHTauii 1Hdopmalli, THYYKOCTI
MUCJICHHSI/3/1I0HOCTI ~ aIanTyBaTUCh, HABUYOK MIKOCOOUCTICHUX
BIJIHOCHH).

3aBaaHHs MPAKTHYHUX 3aHATH IMOJSITAIOTh Y (OPMYBAaHHI Ta PO3BUTKY Y
CTYJICHTIB HABUYOK MEpeKiaay, IHTEepHpeTalii Ta TPaHCIAIl TEKCTIB HayKOBO-
TEXHIYHOT JIiTeparypu; (OpMyBaHHS yMIHb BIAOUpPATH IIHHICHO-CMHCIIOBY
iH(pOopMaIlio 3 PI3HOMAHITHUX HAYKOBHX JI)KEpesl Ha OCHOBI THYYKOCTI MUCIICHHSI
(mepioguuHi BUIAHHS, rajly3eBa JIiTeparypa, y TOMY YHCI €JICKTPOHHI BUJIAHHS);
PO3BUTOK yMIiHb 1 HABUYOK OIpAIIOBAHHS Ta Mpe3eHTallli TEeKCTIB HayKOBO-
TEXHIYHOI JITepaTypH (3A1MCHEHHSI YCHOro abo MUCHMOBOTO MOBHOTO MEpeKiIany,
pedepaTuBHOrO, AaHOTAIIHHOTO TIepeKiaay, MepekiIaay ekcupec-iHpopmairii),
PO3BHTOK HABHYOK KOMYHIKAITIi CITIBITpalll y IpoIiieci MiXKOCOOUCTICHOT B3aEMOIIT).

CTy/eHT NOBUHEH 3HAMU
o OCHOBHI BHJIM 1 JOPMH HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIAIY;
® JICKCMKO-TpaMaTW4YHI Ta JKaHPOBO-CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB
HAyKOBO-TEXHIYHOT JIiTEpaTypH;
o CIoCcOOU CIIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB;
e crocoOM Tepeknaay 3 YKpaiHChKOT Ha aHIJIIMChKY MOBY 1 HaBIaKH,
NepeKIaIalbKi JEKCUYH1 TpaHchopmairii.

CTyaeHT NOBUHEH éMimu:
® 3aCTOCOBYBAaTH IMEPEKIAAIbKi JEKCUYHI TpaHchopMaIllii mi 9ac mepexiany
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB;
® TepeKIaaTH HAYKOBO-TEXHIYHY JOKYMEHTAIIIIO;



® 3MIliCHIOBAaTH NOBHUM, aHOTaUIWHUN, pePepaTHUBHHUI MepeksaJ HayKOBO-
TEXHIYHOI CTaTTI;
® [Ipe3eHTyBaTH 1H(OPMAIIIIO 1] YaC KOMYHIKaTUBHOI CIIBIIpAIll.

3. 3MICT JUCHUTIITHU<HAYKOBO-TEXHIYHUM ITEPEKJIA 1»

3Imicmosuii mooyasl. I pamamuuni npodiemu HAyKo60-mexHiUHO20 nepexnady
Tema 1.0cHOBHI 0COOIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

Tema 2. OcHoBHI BUM 1 opMU TIEpeKIIaTy

Tema 3.I'pamatuyni mnpobOlieMH HayKOBO-TEXHIYHOro mnepeknany. llepexman
repyH/is 1 TepyHA1aIbHUX 3BOPOTIB

Tema 4. [lepexnan iHPIHITUBY Ta IHPIHITUBHUX KOHCTPYKI[IH

Tema S. [lepexnan QienpuKMETHUKA Ta JIEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIH
Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

3Imicmosuit modyav 2. Jlekcuuni ma Hcampoeo-cmunicmuuHi 0codaueocmi
HAYK060-MeXHIYHO20 nepexnady

Tema 6. JlekcnuHi mpo6sieMH HAYKOBO-TEXHIYHOTO MIEPEKIaay

Tema 7. HaykoBo-TeXHIYHI TEPMIHM Ta TPYIAHOIII 1X MEpeKIamy

Tema 8llepexnananbKi JeKCHIHI TpaHchopmarltii

Tema 9.[lepexnan HAyKOBO-TEXHIYHOI JOKYMEHTAII11

Tema 10. Ilepexnan HayKOBUX cTaTeH 1 myOTiKaiii

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

4. CTPYKTYPA 3AJIIKOBOI'O KPEJIUTY 3 INCIHHUIIJITHA
«HAYKOBO-TEXHIYHHUU ITEPEKJIA 1»
Jlenna ¢popmMa HaBYAHHA

Kinvxicmo cooun

4 kypc
Tema Jlexuii | Ilpaktuu | Camo- | Ium. Tpenin | Kontpon
Hi cTiiHa | pobGoTa | 1 bHI
3aHATTS | pobora 3aX0/IH

3micmosuit moodyas 1. I pamamuuni npobdaremu HaAyKo80-mexHiuHo20 nepexiady

TEXHIYHUX TEKCTIB

Temal. OcHoBHI 4 2 10 1 HoToume
0COOIMBOCTI ~ HAyKOBO- OLHIOBA
HHA




Tema2.OcHOBHI BUAM 1 2 1 10
dbopmu nepekany
Tema 3. I'pamatuusi 2 1 10
npo0iemMu HayKOBO-
TEXHIYHOTO  MEpeKIIany.
[lepexnax  repynais 1
repyH/1aJIbHUX 3BOPOTIB

Tema 4. [lepeknan 2 1 10 TECTyBaH
iH}1HITHBA Ta HA
1H(DIHITUBHUX

KOHCTPYKILIH

Tema S. [lepexnan 2 1 10

TIEMPUKMETHUKA Ta

JTEMPUKMETHUKOBUX

KOHCTPYKIII

3Imicmosuit mooyav 2. Jlekcuuni ma Hcanpoo-cMuUIiCMUYHi 0coOIUBOCH
HAYK060-MEXHIUH020 nepexniady

Tema 6. JlexcuuHi 4 2 10 1 4 Ouinro
poOaeMu HAyKOBO- BaHHs
TEXHIYHOTO MEPEKIaTy gzi};ﬂb
TeMz} . 7. HayKOBo— 2 2 10 BIKOHA
TEeXHIYHI  TEpMIiHM  Ta HHS
TPYJIHOIIII iX IepeKIaxy caMoCT
1MHO1
Tema 8. Ilepexnamanbki 2 1 10 pobotn
JIEKCUYHI TpaHchopMaIlii ;aBHaH
Tema 9.[lepexnan 2 1 10 b I
HAYKOBO-TEXHIYHO1 yac
JTOKyMEHTAIIl1 TpEHIH
Tema 10. Tlepexmnan 4 2 14 ry
HayKOBHX craTei 1
myOJTiKaIif
Bcroro rog. 26 14 104 2 4

5. TEMATHUKA IPAKTNHNYHUX 3AB/IAHb
IIpakTuune 3anaTTH 1.
Tema 1.0cHOBHI 0C00/IMBOCTi HAYKOBO-TeXHIYHNX TEKCTIiB



Meta: 03HAMOMUTHU CTYIEHTIB 3 OCHOBHMMH MOHATTAMH HAyKOBO-TEXHIYHOIO
IUCKYpCY, OCOOJMBOCTSIMH HAYKOBO-TE€XHIYHOI JIITEpaTypH, aKTyaJbHUMHU
KaHpaMH L€l raimysi.

1.Bu3zHayeHHs1 OCHOBHHMX MOHSTH Taly3l.

2. Oco0auBOCTI BUKOPUCTAHHSI TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHUIb Y HAYKOBO-TEXHIYHHUX
TEKCTaX.

3.CnenianbHi 3HAYEHHS 3arajJbHOHAPOAHOI JIEKCUKH Y HAYKOBO-TEXHIUHUX TEKCTaX.
4.0co0aMBOCTI KaHPIB 1 CTUIIO HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTuuHe 3aHATTS 2

Tema2. OcHoBHi BuaM i popmu nepekany

Meta: 03HalOMUTH CTYJEHTIB 3 OCHOBHUMH BHUJaMHU Ta (OopMaMH HayKOBO-
TEXHIYHOTO TIepeKIIaly, OCOOTUBOCTAMM iX TIEPEKIATY.

1. IToBHMIT THCHMOBUI TIEpEKIIA]

2.AHOTAIIHHUN TIepeKIaa

3. PedeparuBnuii nepekiia

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuyHe 3aHATTS 3

Tema3.I'pamaTuuHi mpodjeMH HayKoOBO-TexHiuHOro mnepeksaany. Ilepexian
repyHis i repyHaiaJbHIX 3BOPOTIB
Meta: ¢popmMyBaTH YMiHHS aIeKBaTHOTO MEpPEKIaay rpaMaTHYHUX 9acOBUX (HopM,
dbopmMyBaTH YMIHHS aJeKBATHOTO MIEPEKIaay TepyHIIS 1 TepyHIIaTIbHUX 3BOPOTIB Yy
HAYKOBO-TEXHIYHHX TCKCTaX.

1. Yacogi hopmu aieciora.

2. Tlepexnan repyHais y GyHKIIIT migMera.

3. Tlepexnan repynmis y GyHKIIT J01aTKA.

4, Tlepexnan repyHais y GyHKII oOcTaBuHU. [ 'epyHaiaIbHUN 3BOPOT.

5. Jlireparypa: [1, 2, 3,4,5].

IlpakTuune 3anATTH 4

Tema 4.1lepexnan indiniTuBa Ta iHQIHITHBHUX KOHCTPYKIUIIA.

Meta: dhopmyBatu yMiHHS aJ€KBAaTHOTO MEpekIaay iHQIHITUBY Ta 1HQIHITUBHUX
KOHCTPYKIIill y HAYKOBO-TE€XHIYHUX TEKCTaX.

1. llepexnan indiHITHBY Y QyHKIIIT miaMeTa.

2. llepexnan iHdiHITUBY y QYHKINIT JOIATKA.

3.Ilepexnan 00’ €KTHOTO MPEIUKATHBHOTO 1H(QIHITUBHOTO 3BOPOTY.

Jlitreparypa: [1, 2, 3,4,5].



IIpakTnyHe 3aHATTH 5

Tema S.Ilepexinan al€NpUKMETHHKA TA Ji€ENPUKMETHUKOBHX KOHCTPYKILIM.
Meta: ¢dopmyBaTH yMIHHS aJICKBaTHOTO TEpEeKIany  JIENPUKMETHUKA Ta
TIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKI[IM Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.

1. lienpukmeTHUK [ Ta 1i€eNpUKMETHUKOBUM 3BOPOT.

2. NienpuxkmeTtHuk Il Ta nienpuKkMeTHUKOBUM 3BOPOT.

3. 3BopoTH 31 CHOJNYYHHMMH cjoBaMu (iventa granted, yTBOpeHMMH BiX
nienpukMmeTHuka I1.

Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuune 3aHATTS 6.

Tema 7. Jlekcu4Hi mpo0ieMH HAYKOBO-TEeXHIYHOI0 nepexkaany (2 rox)

Meta: 03HAHOMHUTH CTYACHTIB 31 CIIOCOOAMM TEpEKIaay JEKCUYHUX OJIMHUIL,
3arajJbHOHAPOJHHUX CJIIB Yy HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX, PO3BHUBATH THYYKICTbH
MUCJIEHHS i1 4ac BUOOPY aJIeKBaTHOTO JICKCUYHOTO BiAMOBITHUKA

1.CrneuianbHi 3Ha4€HHS 3aTraJIbHOHAPOIHUX CJIIB Y HAYKOBO-TEXHIUHUX TEKCTaX.
2.Ilepexian ciiB peaii.

3. Ilepexnaa iHTEpHAIIOHATI3MIB 1 IICEBAOTHTEPHAI[IOHA3MIB .

4.Tlepeksia HEOTHO3HAYHUX CIIIB.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTuyHe 3aHATTH /.

Tema 8. HaykoBo-TexHiuHi TepMiHU Ta TPyAHOILUI iX mepeKJaxy

MeTa: 03HaAaHOMUTUCTYACHTIB31 CMOCOOAMH CJIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIUYHUX
TEPMIHIB, TPYIHOIIAMH, [0 BUHUKAIOTh I Yac MEPeKiIaay HayKOBO-TEXHIYHHX
TEPMIHIB.

1.Mixramy3eBa i BHYTPIIITHbO-TATy3¢Ba OMOHIMIiSl TEPMiHIB

2. Ilepexnan npedikcaabHUX TEPMIHIB

3. [lepexnan cydikcanbHUX TEPMiHIB

4. Tlepexnaj CKIaHUX TEPMIHIB.

IpakTnyne 3auarTH 8.

Tema 8.Ilepexnananbki Jekcuuni Tpancgopmanii (1 rox)

MeTa: 03HAWOMHUTH CTYJISHTIB 3 MOXJIMBOCTSIMH Ta JOUUIbHICTIO BUKOPHCTAHHS
MepeKIaIallbKuX JICKCHYHUX TpaHcpopMallii y HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTax,
PO3BHBATH THYYKICTh MUCJICHHS ITiJT YaCc BHOOPY aJICKBATHOTO CIIOCO0Y IEPEKIIay.
1.C10BHHMKOBI BIIITIOBIIHUKH.

2.KonkpeTrusarliss 3HaYCHHS CIJIOBA.

3. 'enepasnizaiiis 3Ha4YCHHS CJI0Ba



4.JlonaBaHHS CJIOBA, BUJIYYCHHS CJIOBA.
Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuune 3anaTTs 9.

Tema 9. Ilepexkiiang HayKOBO-TeXHIYHOI JOKYMeHTaWil (2 rox)

Meta: popMyBaTH HaBUYKH MEPEKIATy TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHUX JIITEpaTypu
(HaykoBO-TIOMYJIApHA JIiTepaTrypa, MNaTEHTH, TEXHIYHI IHCTPYKI[i, TEXHIYHA
pekiama)

1.Ilepexnaa HayKOBO-MTONYJISIPHOT JIiITEpaTypu

2.Ilepeksiaj TEXHIYHUX THCTPYKIIIT 1 TEXHIYHOI peKiIamMu

3. Ilepexiian maTeHTIB.

Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTuune 3ansaTTs 10

Tema 10. Ilepexnan HaykoBHX cTaTei i myOJaikamiin

MeTta: ¢dopmyBaTH HaBHUKH TIEPEKIIaly TEKCTIB HAYKOBOI CTATTI 3 PI3HUX rajay3ei
TEXHIKH.

1.TloBHUI TUCEMOBUI TIEpeKiIa] HAYKOBOI CTATTI

2.PedepaTuBHMiI IEpeKiIa] HAYKOBOI CTATTI

3.AHoTariitHuii mepexiaa HayKoBOi CTaTTI

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

6. CAMOCTINHA POBOTA

CamocrtiitHa poOoTa nepeadavyae onpaioBaHHs TEOPETUIHOTO MaTepiary Ta
BUKOHAHHS NPAKTUYHUX 3aBJIaHb 3 MEPEKIIaly HAYKOBO-TEXHIUHOT JITEPATYPH, IO
CIIPSIMOBAaH1 Ha MOTJIMOJICHHS 3HAHb Ta HABHYOK, SKi 3100yBalOTHCS 1 (HOPMYIOTHCS
mig 9ac ayauTopHoi poOoTu. Ilpw 11bOMy CTYJAEHTH MOBHHHI MaTH MOXIJIHBICTH
CaMOCTIIHO ~ MPOKOHTPOJIIOBATH  PE3YJbTaTH  HABYAHHA, [JJIsS  YOro iM
PEKOMEHIYEThCS BIAMOBIAHA HAyKOBa, HAyYKOBO-METOJAWYHA, JIOBIJIKOBA  Ta
nepioauyHa Jireparypa. KpiM Toro, BUKOHaHHS 3aBJaHb JUIsl CAMOCTIHHOT poOOTH
IIJIBHIIY€ BIIITOBIIAJIBHICT CTYACHTIB 32 SAKICTh BIIACHOT TPOQECIHHOT MITOTOBKH.
CaMOCTIHHO 3aCBOEHMII MaTepiall BUHOCHUTHCS Ha IMIJICYMKOBHM CEMECTPOBHIA
KOHTPOJb (pa3oM 3 MaTepiajioM, IO BHUBYABCS TMPU MPOBEACHHI ayJUTOPHUX
HaBYAJIbHUX 3aHAThH) TOMIO.

Camocrifina pob6ora 3 mucnumiiHd «HaykoBO-TeXHIYHUN mepexag»
nepenbavae HamucaHHA pedepary BIAMOBIAHO 1O BUOPAaHOI TeMH Ta MOTO
MPEICTABICHHS HA 3aHATTI Y (OPMi BUCTYITY MEpPE]] ayAUTOPIEIO 3 BUKOPUCTAHHSIM
TEXHIYHHUX 3aCO01B.

TeMaTUYHUN KOHTEKCT



1. Ponb 00MiHY HAYKOBO-TEXHIYHOIO 1H(OPMALIEIO MK KpaiHAMH HA Cy4YaCHOMY

eTani

OcHOBHI pHcH 1 0COOJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIUHUX CTATEH

OcHoBHI 0co0nMBoOCTI TepMiHONekcuku [ T-daxiBuiB

CnocoOu yTBOPEHHS TEPMIHOJIEKCUKH

Oco0auBOCTI TEPMIHOCUCTEM CYYACHHUX raidy3eil HayKH ¥ TeXHIKU

Cnocobu yTBOpeHHs TepMiHonekcuku [ T-¢paxiBuiB

TemaTtuuni rpynu tepminis I T-¢paxiBuiB

[Ipodeciitnuii aHrIOMOBHMI KaproH: OCOOJUBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS 1

nepekaany

9. Ilepeknan 3araJibHOBXXKHUBAHUX CJiB y npodeciinoMmy moiieHHi [ T-daxiBiiB

10.Po3MOBH1 €71€EMEHTH B aHTIIMCHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX

11.TTepexian iHTEpHAIIOHATI3MIAB Ta ICEBIOIHTEPHAI[IOHATI3MIB B HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTAaX

12.Tlepexnan macuBHUX (POpM Al€CTIOBA B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX

13.Tlepexnan cranux HeOOpa3HUX Ppa3 B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX

14.JIexcuko-¢hpazeonoriyHi 0co0JIMBOCTI MOBHOTO MEPEKIIaly MATEHTHUX 3aBOK

15.0co06a1BOCTI MAIIMHHOTO TIEPEKIIATY

N OR WD

/. TPEHIHI" 3 TUCIUIIJIITHA
Tpenine: [Ipakmuka nepekiady HaAYKO80-mexHIYHOI 1imepamypu

Mema mpeniney: GOpMyBaHHS y CTYACHTIB HaBHYOK TIEpeKIay Ta
1HTepIpeTallii HayKOBO-TeXHIYHO1 JTITEpaTypH.

3asoanns mpeniney: pO3BUTOK YMIHb 1 HABUYOK OIPAI[IOBaHHS Ta MPe3eHTAIlil
TEKCTIB HAyKOBO-TE€XHIYHOI JIITEpaTypu IIiJ Yac BUKOHAHHS OCHOBHUX BHJIIB
nepeKiiaay TeKCTiB HayKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypu:

1. BuxkoHaHHS TOBHOTO MUCHMOBOTO MEPEKIIAy HAYKOBO-TEXHIYHOI CTATTI
2. Buxonanus pedepaTuBHOTO nepekiiagy HayKOBO-TEXHIYHOT CTATT1
3. Tlepeknan aHoTarii aHTIIHCEKOI MOBOIO

8.3ACOBU OUIHIOBAHHSATA METOAU IEMOHCTPYBAHHSA
PE3YJIBTATIB HABUAHHSA
Y mpomeci BuBuYeHHs aucnuiulinu «HaykoBo-TexHIUHMIA mepexian»
BUKOPUCTOBYIOTHCS HACTYMHI 3acO0M OIIHIOBaHHS Ta METOJU JEMOHCTPYBaHHS
pe3yiabTaTiB HABYAHHS:



- CTaH/IapTU30BaH1 TECTH;
- IOTOYHE ONMMUTYBaHHS;
- 3QJIIKOBE MOJyJIbHE TECTyBaHHS Ta ONUTYBAHHS;
- OLIIHIOBAHHS PE3YJIbTaTIB CaMOCTINHOT poOOTH;
- KOHTPOJIbHA POOOTAa;

- 3aJIIK.

9. KPUTEPII, ®OPMH IOTOYHOI'O TA MIIACYMKOBOI'O

KOHTPOJIIO

[TincymkoBuii 6an (3a 100-6anpHOIO mIKanow) 3 aucuuriinn «HaykoBo-
TEXHIYHHUH MTePEKIIay) BH3HAYAETHCS K CEPEIHHO3BAYKEHA BETUIMHA, 3AJICKHO BiJT
NUTOMOI Baru KOXHOI CKJIaJIOBOT 3aJIIKOBOT'O KPEJIUTY:

8 cemecTp
Monayns 1 Monayns 2 Monaynsb 3
40% 40% 5% 15%
[ToToune MonynbHuit TpeHinr CamocriitHa poboTa
OI[IHIOBAHHA KOHTPOJIb Ominka 3a BukoHadl | OrriHKa 3a BUKOHAHHS
BHU3HAYAETHCS SIK (temu 1-10) 3aBJaHHS — Makc. pedepaty/npeseHrariii
cepenHe 1) TECTOBI 100 GamniB makc. 100 Oamnis
apupMeTHUHE 3 3aBIAHHS
OI[IHOK OTPUMAaHHX (140 Ganis)

i 9ac 3aHATH (TeMu 2) TIICHMOBHH

1-10) nepeKnan - - 60

OaniB
IlIkaja oniHIOBaHHA:

3a mkajgow | 3a HamionaabHoro | 3a mkauaow ECTS
3YHY HIKAJI0I0

90-100 BIIMIHHO A (BiTMIHHO)

85-89 noope B (my»xe nobpe)

75-84 C (mo6pe)

65-74 3aJ0BUIBHO D (3a10BUIBHO)

60-64 E (mocraTHbO)

35-59 HE3aI0BUILHO FX (He3a10BUTbHO 3 MOKIIUBICTIO IIOBTOPHOTO

CKJIQJIaHHs )
1-34 F (He3amoBiTbHO 3 000B’I3KOBUM
MOBTOPHUM KYpPCOM)




10. InctpymenTH, O00JaJlHAHHA TAa  NporpamMHe  3a0e3neveHHSs,
BHKOPHUCTAHHS SIKUX Nepea0avyac HaB4YaJIbHA JMCUMILIIHA

Ne HaiiMenyBaHHS Homep Temu

1 MynprumMeiiiauii mpoektop EpsonEB-505 1-10

2. [Mpuknanne nporpaMHe 3a0€3MEYCHHS 3aralIbHOTO 1-10
npusHaveHHs (3acoou MicrosoftOffice)

PEKOMEH/AOBAHI AEPE/IA IHOOPMALLIT

. Kapab6an B.I. Ilepekinaz anriiiicbkoi HAyKOBOI 1 TEXHIYHOT JiTeparypu. [ pamaruuni
TPYJHOILl, JIEKCUYHI, TEPMIHOJOTIYHI Ta >KAHPOBO-CTHJIICTUYHI MPOOJIEMH.
Binnwnig: Hosa xaura, 2018. 656 c.

. CkpebxoBa-Ilabar M. A. TexHiuHUN TEpeKyIaa: €JIEMEHTH Teopii Ta MpaKTHKA.
Amnrniiicbka MoBa: HaB4. nnocioHukK. “Hosuii ¢BiT-2000, 2020. 204 c.
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